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Предмет. СагласнОст за ратификацију мемОрандума, тражи се

Y склвду са чланом 16. Закона О поступку закључивања и
извршавања међународних уговора ("Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13),
достављам0 вам ради давања сагласности за ратификацију:

МемОрандум О разумијеваібу између Републике Хрватске и Босне и
Херцеговине и Црне Горе 0 спрОвођељу „Интеррег ИПA прОграма
прекОграничне сарадње између Републике Хрватске, Босне и
Херцеговине и Црве Горе 2014.-2020". Meмopaндyм je пoтпиcao г. Eдин
Дилбероввб, директОр Дирекције за еврОпске интеграције Савјета
министара Босне и ХерцегОвине, 13. нОвембра 2017. гОдине у
ПодгОрици

Будуhи да је Министарств0 финансија и трезора БиХ надлежно за
провођење поступка за заклјучивање Овог меморандума, молим0 вас да на
састанкнэ ваших комисија, односн0 сједнице ДОма, поред представника
Предсједништва БиХ, као предлагача, позовете и представника
Министарства који посланицима, Односно делегатима може дати све
потребне информације.
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PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Memoranduma 0 razumijevanju'između
Republike Hгvatske i Bosne i Hercegovine I Crne Gore o provedbi „Interreg IPA
programa prekograničue saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine I Crne Gore
2014. —2020.", dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke 0 ratifikaciji Memoranduma o
razumijevanju izmedu Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine i Crne Gore o provedbi
„hiterreg IPA programa prekogгanične saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i
Crne Gore 2014. — 2020.", potpisan 13. novembra 2017. godine u Podgorici, na engleskom
jeziku. •

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 38. redovnoj sjednici, одг2апој 23. augusta
2017. godine, donijelo Odluku o prihvatanju navedenog Memoranduma i ovlastilo direktora
Direkcije za evropske integracije Vijeća ministau Bosne i Hercegovine da potpile ovaj
Memorandum.

Memorandum je u ime Bosne i Hercegovine potpisao Ed'm D11beiOVić, direktor
Direkcije za evropske integracije, u ire Republike Hrvatske Gabrijela 'La1ac, ministrica
regionalnoga razvoja i fondova Evropske unije i u ire Crne Gore ambasador Aleksandar
Andrija Pejovič, ministar evropskih poslova.

Vijeće ministara Bosne i Hercegovinc Jina svojoj izvanrednoj sjednici (telefonskoj),
održanoj 15.10.2019.godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog
Метогanдита.

Molimo da Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovaraJudint
odredbama Zakona 0 postupku zaključivanja i ' -: - -- '.- ' edunarodnih ugovora ('Ъlužbeni
glasnik BiH" broj 29/00 i 32/13), provede ро • •- . - • t~j~ао~бlэ vedenog Memoranduma.

4'SV С} 7 \

S poštovanjem, Ф ̀г;0 C4gnл

`г~, кв_~ 
STAR

0.
т .с  ' р -;

yG _ ~.0л г .lL ".м г ~ 4аФ
Prilog: ', rti 

, 

t 
р~~Ф°

- Prijedlog Odluke ~; • ~ Ч~и .ууод и ~и
- Tekst Sporazurna .~ , ~ -
- Zaključak VM - --

мо=.i. 2, s.r.)ега Tel; (+387 33) 281-100, е..: (+38733)472-188. мгп.. 3, аРце.п, Ten; (+367 33) 281-100, Ф.кг: (+387 33)227.156



I 's

~ С lnterreg-1РАСВС ® ~
~, CroatIa - Bosnia and HerzegovIna- Montenegro

Memorandum o razumijevanju

između Repubiike Hrvatske I Bosne I Hercegovine I Cne Gore

o provedbi „Interreg IPA programa prekograпične saradnje Između Ilrvatske, Вовпе I
Hercegovine I Crne Gore 2014-2020"

U skladu т:

— Uredbom (EU) br. 1301/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća od 17. decembra 2013.`
godine o Evropskom fondu za regionalni razvoj i 0 posebnim odredbama 0 cilju „Ulaganje
za rast i radna mjesta" te stavljanju van snage Uredbe (EZ) br. 1080/2006;

— Ured6om (EZ) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća od 17. десетbга 2013.
godine 0 utvrdivanju zajedпičkih odredbi 0 Evropskom fondu za regionalni razvoj,
Evropskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Evropskom polJopiiwednom fondu za
ruralni razvoj i Evropskom fondu za pomorstvo i ribarstvo koje su obuhvaćene
Zajedničkim strateškim okvirom i 0 utvrdivanju općih odredбi o Ewopskom fondu za '
regionalni razvoj, Evropskorn socijalnom fondu i Kohezijskom fondu i 0 stavljanju van
snage Uгedbe Vijeća (EZ) br. 1083/2006;
Uredbom (EZ) br. 1299/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća od 17. decembra 2013.
godine 0 posebnim odredbama za potporu iz Evropskog fonda za regionalni razvoj cilju
„Evropska teritorijalna saradnja";

Uredbom (EU, EURATOM) br. 966/2012 Evropskog parlamenta i Viječa od 25. oktobra
2012. godine o finansijskim pravilima koja se primjenjuju na opči budžet Evropske unije i
o stavljanju van snage Uredbe Vijeća (EZ, Euratom) br. 1605/2002; ,

— Uredbom (EU) br. 236/2014 Evropskog parlamenta i Vijeća od 11. marta 2014. godine 0
utvrdivanju zajedničkih pravila I postupaka za provedbu insttvmenata Unije za
finansiranje vanjskog djelovanja;
Uredbom (EU) br. 231/2014 Eиopskog parlamenta i Vijeća od 11. marta 2014. godlne 0
uspostavi Instrurnenta pretpristupne pomoči (IPA II);
Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 447/2014 od 2, таја 2014. godine 0 posebnim
pravilima za provedhu Uredbe (EU) bt. 231/2014 Evropskog parlamenta i Vijeća 0
uspostavi Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA II);
Provedbenom uredbom Komisije (EU), br. 1011/2014 od 22. septembra 2014, godine 0
utvrdivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe (EU) br. 1303/2013 Evropskog
parlamenta i Vijeća и pogledu modela za dostavljanje odredenih informacija Komisiji i
detaljnih pravila 0 razmjenama infonnacija izmedu korisnika i upravljačkih tijela, tijela za
o'jeravanje, revizorskih tijela i posredničkih tijela;
Delegiranom uredbom Komisije (EU), bг.1268/2012 od 29. oktobra 2012. godine 0
pravilima za primjenu Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 Evropskog parlamenta i Vijeća
o finansijskim pravilima koja se prinijenjuju na opći budžet Unije;
Delegiranom uudbom Komisije (EU), br. 481/2014 od 4. marta 2014. godine 0 dopuni ,
Uredbe (EU) Ur. 1299/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća u vezi s posebnim pravilima 0
prihvatljivosti izdataka za progcame saradnje;
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Provedbenom odtukom Komisije С(2015) 8447 od 24. novembra 2015. godine a
odobravanju programa prekograaične saradnje „Intecreg IPA programa prekogrалične
saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Crne Gore 2014-2020"; '

„Interreg IPA programom prekograпične saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine
i Crne Gore 2014-2020" koji je odobren Provedbenom odlukom Komisije br. С(2015)
8447 ad 24. novembra 2015. godine;

— sporazumom a partnerstvu s Hrvatskom 0 korištenju EU-ovih struktumih I investiciJskih

fondova za rast i zapašljavaaje za period 2014-2020;

Zakonom 0 uspostavi institucionalnog okvira za provedbu evropskih stnxkt'nnih i ".
investicijskih fondova u Republici Hrvatskoj za finansijski period 2014-2020 (NN, br.
92/2014);

— Uredbom 0 tijelima u sistemima upravijanja i kontrole za provedbu programa kojima se
podriava cilj „Evropska teritorijalna saradnja" u periodu 2014-2020 (№4, br. 120/2014);

Indikativnim stratešk➢m dokumentom za Cmu Gom 2014-2020, usvojenim 18. avgusta
2014. godine;

Indikativnim strateškim dokumentom za Bosnu I Hercegovinu (2014-2017), usvojenim
15. decembra 2014. godine;

Okvirnim sporazumom izmedu Bosne i Hercegovine I Evropske komisije 0 aranilinалima
za provedbu finansijske pomoći Unije Bosni i Hercegovini u okviru Instrumenta
pretpristupne pomoći (IPA II) koji je stupio na snagu 24. avgusta 2015. godine (Blužbene
novine — Medunarodni ugovori, br. 6);

— Okvirnim sporazumom izmedu Crne Gore i Evropske komisije a pravilinia za sprovodenje
finansijske pomoći Unije u okviru Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA II) koji je
donesen Ukazom a proglašenju Zakona 0 potvrdivanju Okvimog sporazuina izmedu Crne
Gore i Evropske komisije 0 pravilima za sprovodenje finansijske pomoći Unije Crnoj God
u okviru Instmmenta pretpristupne pomoći (IPA II), B1užбeni list Crne Gore, hr. 5/2015;

— sporazumom a fiлansiranju izmedu Evropske komisije i Bosne i Hercegoviдe a ,,Interreg
IPA programu prekogrалičпe saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovhie i Crne Gore
2014-2020" u okviru Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA 1I);

— sporazumom a finалsiranju izmedu Evropske komisije i Crne Gore o„Inteпeg IPA
programu prekograničae saradnje izmedu Hrvatske, Bosne I Hercegovine i Crne Gore
2014-2020" u okviru Instrumenta pretpristupne pomoči (IPA II);

— Ostalim relevantnim zakonima/vladinim propisima/za države сlалгсе/дг:'.ave učesnice
(kojima se uspostavljaju procedure za provedbu Evropske teritoriJalne saradnje/IPA
prekogгanične saradnje za programski period 2014-2020).

Republika Hrvatska, Bosna i Hercegovina i Сгпа Con (u daljnjem tekstu: države učesnice) usaglasile
su potpisivanje ovog memoranduma a razumijevanju a provedbi Inteпeg IPA programa prekogtaničпe
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saradnje izmedu Hrvatske, Bosne 1 Hercegovine i Cme Gore 2014-2020 koji je odobren Provedbeпom
odlukom Komisije C (2015) 8447 ad 24. novembra 2015. godtne i sporazurnjete se 0 sljedećim
provedbenim odredbama:

Č1an 1.

svr6a Memoranduma o razumijevanju

1. svrha ovog dokumentaје da detaljno regulira odgovomosti država učesnica i aspekte sistema
odgovornog upravijanja i finansijske kontrole Pograma koji su od posebne važnosti Zn
Upravljačko tijelo i države učesnice tokom provedbe Programa, u skladu sa sadržajem Interreg
IPA prograпia prekograntčne saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Cme Gore
2014-2020. Ovi aspekti се biti detaljnije opisani u Opisu sistema upravljanja i kontrole
Programa kojt се pripremiti Upravljačko tijelo sukladno odredbama снала 3. ovog
memorandums

С1ап 2.

Zajedničke programske stnxkture

1. Države učesntce sporazumJele su se 0 sljedećim zajedničkim programskim strukturama
Upravljačko tijelo (1ТГ), Tijelo za ovjeravanje (TO), Revtzorsko tijelo (RT), Zajedničkt odbor
za monitoring (ZOM) i Zajednički sekretarijat (Zs).

2. Države učesntce imenuju Agenciju in regionalni razvoj Repubtike Hrvatske kao Upгavljačko
tijelo u smislu сlала 36, stava 2. Uredbe br. 447/2014, kojeg predstavlja vršilac dužnosti
direktora.

3. Dr3ave učesnice imenuju Upravu in finansije I IT Ministarstva regionalnog razvoja i EU
fondova za Tijelo za ovjeravanJe u smislu сlала 36, stava 2. Uredbe br. 447/2014, kojeg
predstavlja ministar regionalnog razvoja I EU fondova.

4. Države učesnice imenuju Agenciju in reviziju ststema provedbe programa Evropske unije in
Revizorsko tijelo u smislu člалa 36, stava 2. Uredbe br. 447/2014, kojeg predstavlja direktor.

5. Driave učesntce uspostavljaju Zajednički odbor in monitoring u smislu čtana 38. Uredbe br.
447/2014. ,

6. Upravljačko tijelo zaJedno s državama učesnicama uspostavlja Zajedničkt sekretarijat u skladu
s с(алот 23, stay 2. Uredbe br. 1299/2013. Zajednički sekretarijat čine sjedište sekretarijata i
podmčni uredi. sjedište sekretarijata je u Repubtici Hrvatskoj dok se podmčni uredi nalaze u
Bosni i Hercegovini i Crnoj God.

7. Zadaci i odgovornosti zajedničkih strukura Programa navedeni u stavovima ad 2. do 6. ovog
с1ала, kao i pravtla koja se odnose na mehanizam njihove saradnje su utvrdeni Programom i u
Opisu sistema upravljanja i kontrole Programa, kao i u odgovarajućtm priručnioima za'.
provedbu i postovniku Programa.

Nedležnosti zajednlčkih programskIh struktura

1. Upravljačko tijelo je odgovomo in upravijanje Programom и skladu s пасеlот dobrog
finansijskog upravlJanja, u skladu s članom 23. Uredbe br. 1299/2013 i сlалот 125. Uredbe
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br. 1303/2013. Upravljačko tijelo izraduje Opis sistema upravljanja i kontrole u vezi s сlanот
125. Uredbe br. 1303/2013 i članom 36. U[edbe 6г. 447/2014, u skladu s Aneksom III _
Provedhene итед6е Komisije (EU) br. 1011/2014 о utvrdivanju detaljnih pravila za provedhu
Uredbe (EU) br. 1303/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća u pogledu modela za dostavljanje
odredenih iiifonnacija Komisiji i detaljnih pravila о razmjenarrta informacija izmedu korisnika
i upravljačkih tijela, tijela za ovJeravanJe, revizorskih tijela i posredničkih tijela.

2. Tijelo za ovJeravanje je nadležno za sastavljanje i podnošenje zahtjeva za рlаčanје Komisiji,
kojim potvrduje da su oni rezultat pouzdanih гačuпovodstvenih sistema, da se zasnivaju na
provjerljivim popratnim dokumentima, te da su provjereni od strалe Upravljačkog tijela, da je
primljeno рlасалје koje je izvršila Komisija i da je izvrkno рlасалје vodećem korisn'ktr u
skladu s сlanот 37, stavom 2. Uredbe br. 447/2014 i сlалот 132. Uredbe br. 1303/2013.
Tijelo za ovjeravanje je dužna Upravljačkom tijelu dostaviti nacrte гасипа za relevantnu
obračunsku godinu do 20. novembra i konačnu verziju гдčипа do 15. januara (n+1). Kako bi
obavilo svoje zadatke, Tijelo za ovjeravanje može iгdavati smjemice, uputstva i druge
dokumente koji moraju biti dogovoreni т Upravljačkim tijelom i svim drugim relevantnim
programskim tijelima.

3. Revizoгsko tijelo je dužno osigurati revizije pravilnog fuпkcioniranja sistema upravijanja i
kontrole Programa i odgovarajučeg broja uzoraka operacija na temelju pгijavljenih izdлtлka и
skladu s сlалот 127. Uredbe br. 1303/2013. Revizorsko tijelo je дихпо Upravljačkom tijelu
do 5. febniara dostaviti godišnji izvještaj о kontroli i izdati revizorsko mišljenje о
fiinkcioniranJu sistema upravljanja i kontrole za relevantrni oбračunsku godinu. U skladu s
сlалот 25, stavom 2. Uredbe br. 1299/2013, Revizorskom tijelu pomaže Grupa revizora koja
se sastoji od predstavnika iz nadležnih tijela svake države učesnice. Gcupa revizora
uspostavija se u roku od tri mjeseca od donošenja odluke о odobrenju Programa. Grupa
izraduje svoj poslovnik, a njome predsjedava Revizorsko tijelo. Predstavnici Grupe revizora
moraju biti nezavisni od сlалоиа Zajedničkog odbora za monitoring, tijela za kontrolu
uspostavljenih u skladu s сlanот 23, stavom 4. Uredbe 6г. 1299120131 svih ostalih aktivnosti
i fiпansija operacije. spisak institucija koje čine Grupu revizora i njihovi kontakt detalji se
nalaze u aneksu Poslovnika о radu Grupe revizora.

4. U skladu s сlалот 38. Uredbe br. 447/2014 Zajednički odbor za monitoring je nadležan da
осјепјије ukupnu učinkovitost, kvalitet i uskladenost provedbe svih aktivnosti koje vode ka
ispunjenju ciljeva utvrdenih u Programu, sporazumima о flnansiranju i relevantnim strateškim
dokumentima. svaka država učesnica imenuje svoje predstavnike u Zajedničkom odboru za
monitoring. spisak institucija člaпova Zajedničkog odbora za monitoring se nalazi u aneksu
Poslovnika о radu Zajedničkog odbora za monitoring.

5. Zajednički sekretarijat pomaže Upravljačkom tijelu u svakodnevnom rukovodenju, u
ispunjavanju njegovih zadataka na provedbi Programa, te pomaže Zajedničkom odboru га
monitoring u obavljanju odgovarajučih funkcija, pruža informacije potencijalnim aplikantima,
provodi pozive za dostavu prijedloga i pomaže korisnicima u obavljanju njihovih operativnih
aktivnosti. Postupak zapošljavanja kao i ugovaranje osobija koje се bill angalirano u sjedištu
Zajedničkog sekretarijata organizira Agencija za regionalni razvoj Republike Hrvatske, dok je
ostavljena mogućnost da državna tijela organiziraju postupak гаровlјаиалја i ugovaranje
osobija za podružnice Zajedničkog sekretarijata. Odabir osoblja Zajedničkog sekretarijata
vrše/& vršiti dcžave učesnice i pri tome donose zajedničku odluku о odabIru kandidata.

Č1an 4. .

Državпe strukture

1. Države učesnice su uspostavile državna tijela za vršenje funkcije u skladu s Aneksom 13
Programa saradnje.
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2. Republika Hrvatska imenuje Ministarstvo regionalnog razvoja 1 fondova Evropske unije u
svojstvu državnog tijela. Ovo ministamtvo predstavlja ministar. Bosna i Hercegovina imenuje
Direkciju za evropske integracije Vijeća ministara BiH u svojstvu dr3avnog tijela. Direkciju
predstavlja direktor. Cma Gora imenuje Ministaгstvo za evropske integracije U svojstvu
drfavnog tijela. Ministatstvo predstavlja ministar.

С1аа 5.

Nadležnosti država učesпica

I. U skladu s сlалот 38. Uredbe br. 447/2014 i пасеlот partnerstva utvrdenim u članu 5.
Uredbe hr. 1303/2013, dгžave učesnice su dužne osnovati Zajednički odbor za monitoring.
Državno tijelo je nadležno da obavještava Upravljačko tijelo o imeaovanju predstavnika u
svakoj državi učesnici.

2. U skladu s člалovima 72, i 74, stavovima 1. i 2. Uredbe br. 1303/2013, dг2ave učesnice su
dužne uspostaviti sister kontrole koji 6i omogućio Upгдvljačkom tijelu da osigura da sir
sufиaпsirani proizvodi i usluge dostavljeni te da su izdaci koje korisnici prijavljuju plaćeni, te,
da su u skladu s odgovarajućim programom Unije, i po potrebi s nacionalnim
zakonodavstvom, kao i da ispunjavaju uslove kojima se podržava operacija. U cilju
adekvatnog pračenja toka revizije, sister kontrole treba takoder obuhvatiti postupke сииалја
cjelokupne dokumentacije 0 izdacima i revizijama.

3. U skladu s сlanот 23, stavom 4. Uredbe br. 1299/2013, svaka država učesnica imenuje tijelo
odgovorno za provodenje provjera izdataka iz сlапа 125, stava 4, tačka а, сlапа 125, stava 4,
tačka b, člana 125, stava 5, i dana 125, stava 6. Uredbe br. 1303/2013 u odnosu na korisnike
na svom području. svaka dr7ava članica osigurava da se izdaci korisnika mogu provjeriti
najkasnije u roku od tri mjeseca otkada je korisnik podnio dokumente.

4. U skladu s сlалогл 25. Uredbe hr. 1299/2013, državno tijelo mora obavijestiti Revizoгsko i
Upravljačko tijelo 0 imenovanim predstavnicima u Grupu revizota.

5. Države učesnice/državna tijela moraju omogućiti ispitivanje ža1бi protiv odluka Kontrolnog
tijela u skladu s važećim institucionalnim i pгogгamskim pravilima. Državna tijela su dužna
bez odlaganja oбavijestiti цpravljačko tijelo o rezultatima žalбenog postupka.

6. Opis državnih sistema kontrole dostavljaju nacionalna tijela na zahtjev Upravljačkog tijela i
nalazi se u aneksu Opisa sistema upravljanja i kontrole Programa. Državna tijela su duhia bez
odtaganJa obavijestiti Upravljačko tijelo 0 svim promjenama nadlefnog tijela kao i 0
uspostavljanju sistema kontrole.

7. Državna tijela moraju Upravljačkom tijelu pnržati redovne informacije 0 pravilnom radu
sistema kontrole, provjerama koje obavi Kontrolno tijelo, uočenim nepravilnostima i
fmans'Jskim korekcijama. Informacije 0 pravilnom radu driavпog sistema kontrole se
dostavljaju Upcavljačkom tijelu najkaвnije do 30. novembra u svrhu pripreme izjave 0
upravljanju I godišnjeg pregleda kontrola za relevantnu obračunsku godinu. Informacije 0
provjerama koje je obavilo Kontrolno tijelo, uočenim nepravilnostima i frnansijskim
korekcijama (izvještaj 0 provjстi) se podnose Upmvljačkom tijelu unutar šestomjesečnog
izvještajnog periods, Ito do 31. januara za period od I. jula do 31. decembra prethodne i do
31. jula za period od 1. januara do 30. јипа tekuće godine.

8. Dгžavna tijela moraju osigurati da se potrebne informacije dostavljaju Upravljačkom tijelu
kako hi mu se omogučilo da sačini izjavu o upravljanju i godišnji pregled kontrola za
prethodnu oбračunsku godinu u skladu s članovima 125, stay 4.1138. Uredbe br. 1303/2013.

9. Državna tijela su odgovoma za prijenos godišnjeg iznosa nacionalnih doprinosa za tehničku
ротос па гасип Tijela za ovjeravanje na osnovu pismenog zahtjeva kojeg zaprime od
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Upљvljačkog tijela u skladu s odred6ama sporazuma o tehničkoj pomoći izmedu
Upљvljačkog tijela i Državnog tijela. .

10. Države učesniceldr3avna tijela moraju osigurati da su operacije koje korisnici provode na
svom родгисји u skladu s programskim pravilima o prihvatljivosti izdataka utvrdenih na nivou
Programa na temelju Uredbe hr. 1303/2013 i Uredbe hr. 1299/2013 u skladu s Delegirалom
uredbom Komisije (EU) br. 481/2014 0 dopuni Uredbe (EU) hr. 1299/2013 Evropskog
parlamenta i Viječa u vezi s posebnim pљvilima o prihvatljivosti izdataka za ргоугате
s—c.

1!. Dr3avna tijela su odgovoma za potvrdivanje pravnog statusa korisnika koji se nalazi na
njegovom родтсји.

12. U skladu s člалovima od 143. do 147. Uredbe hr. 1303/2013 i сlалот 46, stavom 6. Uredbe
hr. 447/2014, države učesnice/dcžavna tijela su odgovorni za sprječavалje, otkrivanje i
otklanjanje nepravilnosti nastalih u vezi s provodenjem operacija na svom родгисји. Pored
toga, države učesпice/dr3avna tijela su odgovoma za nadoknadu sredstava iznad 250 eura koji
su nepropisno isplaćeni za operacije na svom području, kao i sve karate na zakašnjela
рlаčалја. Države učesnice/drtavna tijela moraju Upљvljačkom tijelu dad pravovremeni
odgovor na upite 0 nalazima do kojih su došla ovlaštena tijela za kontrolu i Revizorska tijela.

13. Driave učesnice/državna tijela imaju prvi nivo odgovornosti za istraživалje nepravilnosti te za
provodenje potrebnih finansijskih korekcija i za postupke povrata sredstava. U slučaju-
sistemskih nepravilnosti, drtava učesnica proširuje svoje istražne radnje kako hi obuhvatila
sve operacije koje hi mogle biti obuhvaćene nepravilnostima.

14. Drtave učesnice/državпa tijela irnenuju osobu (službenika za nepravilnosti) koja je odgovorna
za izvještavanje o nepravilnostima i 0 otplatara nepropisno isplaćenih sredstava u slučaju
neuspješnog postupka povrata izmedu Upљvljačkog tijela i Vodećeg korisnika. Detaljne
infonnacije 0 odgovornostira službenika za nepnvilnosti uпštavaju se U Opis sistema
upravljanja i kontrole Programa.

(5. Drfavna tijela moraju učiniti sve da podrže institucionalne strukture Programa kako je
navedeno u Programu saradnje i Opisu sistema upravijanja i kontrole Prograra, u
nastojanjima da na najbolji moguči način provode Ргоуљт i usklade se sa zadacima iz ovog
memoranduma 0 razumijevanju. To podrazuiniJeva prutaгtje podrške Upљvljačkor tijelu u
provodenju Komunikacijske strategije Programa.

16. Dr3ave učesnice omogučavaju pristup svim infonnacijara koje programske strukture
zahtijevaju kako 6i mogle obavijati svoje zadatke.

17. Dг~avna tijela zajedno s Upгavljačkim tijelom učestvaju u utvrdivanJu modaliteta poziva za
dostavu prijedloga.

člап б.

Sistem kontrole

1. Upљvljačko tijelo je dužno poduzeti mjere, u pogledu сlала 23, stava 4. Uredbe 1299/2013,
kako bi se uvjerilo da je troškove svakog korisnika ovjerilo Kontrolno tijelo koje je odredila
driava učesnica u kojoj je smješteп korisnik. .

2. Odredivanje Kontrolnog tijela u državama učesnicamaје preduslov za potpisivanje ugovora 0
subvencijama izmedu Upravljačkog tijela i Vodečeg korisnika.

3. Radi koordinacije provjera upravijanJa, Upљvljačko tijelo utvrduje пипгтalле opće uslove
sistera kontrole za potrebe Programa. Upљvljačko tijelo takoder koordinira razmjenu
inforгпacija 0 sisteгnima kontrole uspostavijenim za potrebe Programa medu Kontrolnim
tijelima uspostavljenim na nivou pojedinačnih zemalja.
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4. Kontrolno tijelo ovjerava troškove u skladu sa zahtjevima Programa. Kontrotno tijelo ovjeru
vrši u elektronskom sistemu za razmJenu podataka (eMS) koji se koristi za račuпovodstvo, za
pohranjivалje i prijenos finansijskih podataka i podataka o pokazateljima, za pračenje i
izvjdtavanje.

5. Sistem kontrole u državi učesnici u kojoj it smješten korisnik tehničke pomoči odgovoran it i
za ovjeru ispravuosti i zakonitosti troškova га tehničku ротос.

6. U slučaju da Upravljačko tijelo sumnja u djelotvomo funkcioniranje odredenog sistema"
kontrole, обтаса se odgovarajućem državnom tijelu i tcaži poteпcijalna rješenja. Države
učesnice/drtavпa tijela moraju obezbijediti osigtrranje kvaliteta Kontrolnog tijela u skladu $
odgovarajučim propisima koji se odnose na Program.

С1ап 7.

Korištenje eMS-a

1. Sva tijela za provedbu Programa unose sve podatke potrebne za pračenje provedbe Programa
u elektronski sister za razmjenu podataka, elektronski sister za praćenje (eMS), u skladu s
ulogama i pravima korisnika koja dodjeljuje službeпik za vodenje eMS-a u sklopu
Upravljačkog tijela.

Č1an 8.

Nepravilnosti

1. Na nivou Programs, Upravljačko tijelo it duino u ire dr~ava učesnica direktno prijaviti
Evropskoj komisiji nepravilnosti koje prekoračuju 10 000 curs u doprinosima iz sredstava EU-
а. Upravljačko tijelo it dužno obavještavati Komisiju 0 značajnom napretku u relevantnim
upravnim i pravnim postupcima, u skladu s odredbama сlanа 122, stava 2: Uredbe br.
1303/2013.

2. U svim drugim slučajevims, a naročito u stanju pred nastupanje bankrota Hi u slučajevima
sumnje na prevaru, infonnacije Upravljačkom tijelu bez odlaganja dostavlja relevantna
institucija dotične dr7ave učesпice, uz prijedlog odgovarejučih preventivnih i korektivnih
mj era.

3. Nepravilnosti mogu utvrditi Kontrolno tijelo, Zajednički sekretarijat, Upravljačko tijelo, Tijelo
za ovjeravanje, Državno tijelo, Revizorsko tijelo, Evropska komisija, Evropski revizorski sud,
Evropski ured za suzbijanje prevara, zviždači, drugđ tijela ovlaštena za vršenje futansijske
ovjere operacija, ill bib o koja druga tijela i pojedinci, uključujući i anonimne pгijavljivače.

4. Upravljačko tijelo ft dojavljuje Komisiji nepravilnosti vezane za sljedeće:
(а) slučajeve u kojim se nepravilnost sastoji isključivo od neizvršenja, u cjelini iii djelimično,
operacije sadržane u sufrnansiranom Programu saradnje zbog ban]пона korisn'ika;
(b) slučajevima koje Upгavljačkom tijelu iii Tijelu za ovjeravanje prijavi korisnik dobrovoljno
i prije nego što je to otkrilo ijedno od tih tijela, bib o prije iii poslije рlаčалја javnog doprinosa
(с) slučajevima koje Upravljačko tijelo Hi Tijelo za ovjeravanje otkrije i otkloni prije
uključenja dotičnih troškova u izvještaj 0 tгoškovima koji se podnosi Komisiji.

5. Bez obzira na izvještavanje na nivou Programa 0 nepravilnostima defrniranim u stavovima
1-4, ovog člалa, Upravljačko tijelo ft preuzima odgovomost za izvještavалje 0
nepravilnostima na nivou pojediпačпih država, definirano u odgovarajučim procedurama ,
dr3ava učesnica.
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Član 9.

Povrat I finansijske lspravke

І. Upљvljačko tijelo je dužno osigurati da Vodeći korisnik izvrši povrat Tijelu za ovjeravanje
svakog eventualnog iznosa novca ирlаčепоу uslijed neke nepravilnosti, u skladu s odredbama
ugovora a subveiicioniranju izmedu Upљvljačkog tijela i Vodećeg korisnika. Projektni partner
je dužan Vodećem korisniku nadoknaditi sve nepropisno isplaćene iznose u skladu sa
sporazumom 0 partnerstvu. U slučaju da Vodeči korisnik nije U mogučnosti da izvrši povrat
Tijelu za ovJeravanje, dгžava učesnica/državno tijelo na čijoj teritoriji je smješten dotični
korisnik (Vodeći korisnik Sli ProJektni partner) dužni su osigurati povrat Tijelu za
ovjeravanje iznosa koji je tom korisniku nepropisno isplaćeп u skladu s сlалот 27, stavom 3.
Uredbe 1299/2013 i сlалот 46, stavom 6. Uredbe 447/2014. U tom slučaju, država
učesnica/driavno tijelo dužni su osigurati povrat navedenog iznosa unutar 60 dana pa prijemu
zahtjeva za isplatu kojeg je izdalo UpravlJa&o tijelo.

2. Ako se za iznos nepropisno isplačen korisniku ne može izvršiti povrat uslijed greške iii
' nemara države učesnice/državnog tijela, ta država učesnica/dcžavno tijelo su odgovomi za

povrat tih sredstava Tijelu za ovjeravanje.

3. S obzirom na člал 85.0 finansijskim korekcijama Komisije i članovima 143. do 147. Uredbe
br. 1303/2013, сlап 27, stay 3. Uredbe 1299/2013 i сlал 46, stay 6. Uredbe 447/2014,
Upљvljačko tijelo се osigurati da države učesnice izvrše finansijske korekcije potrebne mdi
pojedinačnih i sistemskih nepravilnosti otkriyenih u provedenim operacijama. Finansijske
korekcije se sastoje ad otkazivanja svih Hi dijelova doprinosa Unije u zavisnosti ad vrste
nepravilnosti. Države učesnice uzimaju u obzir prirodu i težinu nepravilnosti i fmaasijske
gubitke sredstava EU-a i prirnjenJuJu odgovarajuču korekciju (na nivou Programa).
Upљvljačko tijelo je dužno bilježiti ftnansijske korekcije u љсипгта za љčuпovodstvenu
godinu u kojoj je donesena odluka 0 otkazivanju.

4. U skladu s сlапот 147. Uredbe br. 1303/2013, svako kašnjenje u povratu sredstava rezultira
; zateznom kamatom koja se оbљсалаиа počevši ad roka рlасалја, a završava se na dan

stvarnog рlасалја.

člап 10.

Ugovori o subveneijama

1. Odluku a dodjeli raspoloživih sredstava EU-a donosi Zajednički odbor za monitoring.
UpravlJa&o tijelo snosi zakonsku odgovornost za ugovore 0 subvencijama s Vodečim
korisnikom 0 provedбi operacije. Ugovor 0 тubvenciji se zaključuje u eurirna.

2. Ugovor 0 subveпciji se dodjeljuje Vodećem korisniku isključivo za operaciJu opisanu u
obrascu aplikacije kojeg je odobrio Zajednički odbor za monitoring i koji je sastavni dio
ugovora 0 subvenciji.

3. U skladu т сlапот 45. Uredbe br. 447/2014, za dodjelu ugovora 0 uslugama, robi i radu
korisnika, procedure nabavke u cijelom području pгekogгaničnog programs, na teritoriji
Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Cme Gore, rnoraju biti u skladu s odredbama Poglavlja 3.
Glave IV Drugog dijela Uredbe (EU, Euratom) br. 966/2012 i Poglavlja 3. Glave II Drugog
dijela Delegimne uredbe (EU) br. 1268/2012.

4. Za ugovore 0 uslugama, robi i radu koJe dodjeljuje Upљvljačko tijelo u sklopu posebnog
izdvajanja iz budžeta za operacije tehпičke pomoći, Upљvljačko tijelo može prtmjenjivati
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procedure nabavke navedene u člалu 45. stavu 1. Uredbe br. 447/2014 iii odredbe svog
nacionalnog zakonodavstva.

Č1an 11.

Рlаčапје Vodećim korisnicima

1. Рlаčалје Vodećem korfaniku se može vršiti samo ako rashodi koje prijave svi korisnici koji
učestwju и operaciji, uključujući i Vodećeg korisnika, nastali u svrhu operacije, odgovaraju
aktivnostima i ako su ih odobrila Kontrolna tijela koja su odredile drfave učesnice na čijoj
teritoriji je smješten korisnik.

2. Vodeći korisnik Zajedničkom sekretarijatu/Upravljačkom tijelu dostavlja izvještaj o napretku
u provedbi projekta i zahtjev za рlасалје и eurima. Рlаčanје Vodećem korisniku vrši Tijelo zu
ovjeravanje nakon što Upravljačko tijelo i Tijelo za ovjeravanje odobre izvještaj o napretku u
provedbi projekta.

3. Tijelo za ovjeravaaje isplačuje sredstva na bankovrxi гасип koji navede Vodeči korisnik. Rink
deviznog kursa snosi Tijelo za ovjeravanje.

Č1an 12.

Budžet Programa

1. Ukupni troškovi Programs se sufinansiraju in sredstava EU-at u iznosu od najviše 85 % i od
nacionalnih doprinosa u iznosu od najmanje 15%.

Č1an 13.

Tehnička ротоč

1. U skladu s сiалот 35. Uredbe br. 447/2014, 10% sredstava zajednice izdvojenih za Program
se koristi za prioritemu liniju Tehnlčka pornoć. stopa sufinansiranja iznosi 15 %. U članц 32.
Uredbe br. 447/2014 defin'vane su aktivnosti koje oбuhvaća tehnička ротос.

2. Aktiuiosti tehničke pomoči se finansiraju sredstvima EU-a i nacionalnim doprinosima država
učesnica u skladu т Programom. samo institucije defmirane u бudžetu za tehničku ротоč i
koje je odobrio Zajednički од6от za monitoring imaju pravo koristiti budžet za tehničku
ротоč.

3. Pravila, načini I rokovi za povrat sredstava u budžet tehničke pomoči navedeni su u
sporazumu a tehničkoj pomoći, koji potpisuju Upravljačko tijelo i korisnik tehničke pomoći.

4. sredstva tehлičke pomoći mogu korisniku tehničke pomoči biti ирlасела unaprijed, u skladu s
odredbama sporazuma o tehničkoj pomoći.

Č1an 14.

Povrat oeiskorištenih sredstava

_ t Program se sufmansira sredstvima iz ERDFa i paketu IPA II, oneko kako je to definirano и Programu saradnje.
9
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1. Dr7ave učesnice zajednički snose odgovomost Zn mogući povrat neiskorištenih sredstava. Za
povrat neiskorištenih sredstava se primjenjuju člaпovi od 86, do 88. Uredbe (EU) br.
1303/2013.

2. Ukoliko Evropska komisija automatski zatraži povrat sredstava Unije iz Programa u slučaju da
sredstva no budu korištena i1i budu nedovoljno korištena u odnosu na predvideni бudžet i
vremenski okviq Upravljačko tijelo, nakon što zaprimi zvanično saopćenje, Ira mjesec dana
roka da odredi korisnicima smanjenje sredstava uključujući i korisnike tehničke pomoći.

3. U slučaju povrata neiskorištenih sredstava, Zejedničkom odboru za monitoring daje se
prijedlog da se ova mjera prvo primijeni na korisnike koji prijave nedovoljno korištenje
sredstava.

С1ап B.

Mehanizmi rješavanJa pritužbl

1. Na osnovu сlапа 74, stava 3. цгедбе (EU) br. 1303/2013, zajedničke strukture Programa
skupa т drfavama učesnicama/drlavnim tijelima osiguravaju učinkovite mehanizme za
postupanje ро pritužbama koje se odnose na EU fondove. Podnosioci prijave/korisnici
mogu dovesti u pitanje naredne odluke institucija Programa:
a) odluku Zajedničkog odbora za monitoring 0 ocjeni/odabiru (odbacivanju) operacije;
b) odluku Kontrolora 0 neprihvatljivosti izdatka;
c) odluku Upravljačkog tijela 0 odredбama i izmjenama ugovora 0 suбveпciji, прг. и

smislu povrata sredstava Iii indikatora postignuća/лeuspjeha, smanjenJa iznosa uplate,
itd.

2. Postupci za rješavanje pritužbi na svaku od gore navedenih odluka so opisani u Opisu
sistema upravijanja i kontrole.

С1ап 16.

ReviziJe

1. U roku od osam mjeseci od usvajanja Programa, Revizorsko tijelo Jo dužno pripremiti
strategiju za provođenje revizija i podnosi Jo Komisiji na zahtjev, u skiadu s članom 127,
stavom 4. цГед6е (EU) br. 1303/2013. strategija revizije se ažurira na godišnjem nivou od
2016. godine do i uključujući 2024. godinu.

2. Što se tide imenovanja programskih tijela, Revizorsko tijelo priprema izvještaj i mišljenje
na temelju ocjene da 1i tijela ispunjavaju kriterije koji se odnose na okruženje unutrašnje
kontrole, upravljanje rizicima, aktivnosti upravijanja i kontrole, to ртаčепје iz Aneksa XIII
Uredbe (EU) br. 1303/2013.

3. Člалovi Grupe revizora provode revizorske aktivnosti na području za koje su пadležni
kako je propisano u strategiji revizije i и Priručniku za reviziju Programa. Oni snose punu
odgovornost za rad i dostavljene rezultate. Reviziju imenovanja u sistemu upravljanja I.
kontrole iz сlала 124. Uredbe (EU) br. 1303/2013 provode članovi Grupe revizora na
teritoriji država učesnica u skiadu s relevantnim propisima i programskim dokumentima.

4. Što se tiče zatvaranja тačuna, u skiadu s člaпom 127, stavom 5. Uredbe (EU) br.
1303/2013, Revizorsko tijelo sastavlja:
(a) revizorsko mišljenje u skiadu s drugim podstavom сlanа 59, stava 5. Uredbe (EU) br.
966/2012;
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(b) godišnji izvještaj 0 kontroli koji navodi glavne nalaze izvršenih revizija, uključujuči i
nalaze u vezi s nedostacima utvrdenim u sistemu upravijanJa i kontrole i predložene i
provedene korektivne mjere.

5. Komisija i Revizorsko tijelo se sastaju redovno (naJmanje jednom godišnje) kako bi
analizirali godišnji izvještaj 0 kontroli, revizorsko mišljenje i strategiju revizije te
razmijenili stavove po pitanjima koja se odnose na poboljšалje sistema upravljanja i
kontrole u sktadu s članom 128. stavom 3. Uredbe br. 1303/2013.

Završne odredbe

član 17.

Jezik Programa

1. Jezik Programa je engleski. sIufbena saopćenja između držгva učesnica se izdaju na jeziku
Programs.

(nan 18.

Rješavanje nesuglasica

I. U slučaju nesuglasica ро pitanjima koja nisu игеđепа ovim memorandumom, strалe su
saglasne da se fade prijateljsko i uzajamno prihvatljivo rješenje.

2. Ukoliko se ne fade prijateljsko rješenje, nesuglasice se mogu rješavati putem posredovanja na
zahtjev jedne od strana.

Preispltivanje 1 Izmjene I dopune

I. Provodenje ovog memoranduma podliježe periodičnom preispitivanju kada to straпe
medusobno dogovore.

2. Ova) memorandum se može izmijeniti i dopuniti samo pismeno, uz га)ednički pristanak svih
strana.

3. svaka izmjena i dopuna členova koji se odnose na uredbe EU-a koje su navedene u ovom
memoraiidumu postaje automatski primjenjiva.

Član 20.

Djelimično pravno nevaženje I nenamjerne praznine .

1. Ako je neka odredba ovog memoranduma nevažeća 11i postane nevažeća iii ako Memorandum
sadrži nenamjeme praznine iii štamparske greške, to пеčе utjecati na važenje drugih odredbi
Memoranduma. strafe su dužne zamijeniti svaku nevažeću odredbu važečom odredbom koja
je što je moguće btiža namjeni i svrsi fevažeće odredbe.

2. stљne su dužne popuniti svaku nenamjemu prazninu iii štamparsku grešku odredbom koja
bolje odгažava namjenu i svrhu Memoranduma, u skladu s uredbama EU-a.
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С1ап 21.

stupanJe na snagu i trajanje

I. Ovaj memorandum 0 razumijevanju stupa na snagu na dan posljednjeg potpisa i prestaje da
važi tri godine nakon datuma zatvaranja Programa.

2. Ova) prestanak važen)а ne spry'ečava Evropsku komisiju da vrši flnaiuijske ispravke u skladu s
člалovima 85.1 143-147. Uredbe (EU) br. 1303/2013.
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i

Upravljačko tijelo Intетreg IPA programa prekograпične saradnje izmedu Hrvatske, Bosne I
Hercegovine i Сте Gore 2014-2020, koje zastupa Agencija za regionalni razvoj Republike Hrvatske

Ime i funkcija osobe ovlaštene da predstavlja Upravljačko tijelo: stella Amen, vmšIteljica dužnosб
direktorice

Potpis:

Mjesto, datum:

Tijelo za ovjeravanje kojeg predstavlja Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Evropske unije —
Dlrekcija za finansije I IT

Ime I funkcija osobe ovlaštene da predstavlja Tijelo za ovjeravanje: Gabrijela Ža1ae, ministrica

Potpis:

Mjesto, datum:

Revizorsko tijelo kojeg predstavlja Agencija za reviziju sistema provedbe programa Evropske unije

(ARFA)

Ime i funkcija osobe ovlaštene da predstavlja Revizorsko tijelo: Neven Šprlje, direktor

Potpis:

Mjesto, datum:

Drtavno tijelo Republike Hrvatske kojeg predstavlja Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova
Evropske untie, u svojstvu Državnog tijela

Ime i fuпkcija osobe ovlaštene da potpisuje i djeluje u ire države učesnice: Gabrijela Žalac, ministrica

Potpis:

Mjesto, datum:

Drlavno tijelo Bosne i Hercegovine kojeg predstavija Direkcija za evropske integacije Vijeća
ministara BiH

ire i funkcija osobe ovla3tene da potpisuje i djeluje u ire ddave učesnice: Edin Dilberovič, direktor

Potpis:

Mjesto, datum:
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Dr3avno tijelo Cme Gore kojeg predstavlja Ministarstvo evropskih poslova

Ime i funkcija osobe ovlaštene da potpisuje 1 djeluje u ire dr3ave učesnice: arbasador Aleksandar
Andrija Pejovič, ministar

Potpis:

Mjesto, datum:
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